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In this case, it’s times 4. 4x.

Madi, then Arabic, Murle, and finally English.

Spoken by four South Sudanese.

The Gospel in four languages.

A real Southern Gospel Quartet.

The best kind of all.

I wonder what these folks would think of our American Southern Gospel Quartet music. I wonder what

Southern Gospel Music lovers would think of the Full Swing African music I hear and experience each

Sunday.


